
Stomatologia 14 Ruimtes en rollen in de tandartspraktijk 
Przestrzenie i role w klinice stomatologicznej
https://app.colanguage.com/pl/niderlandski/program/dentistry/14  

De hoofdingang (Główne wejście) De behandelstoel (Fotel zabiegowy)

De receptie (Recepcja) De operatiekamer (Sala operacyjna)

De wachtruimte (Poczekalnia) De röntgenkamer (Gabinet rentgenowski)

De opslag (Magazyn) De sterilisatieruimte (Pomieszczenie do sterylizacji)

De kleedkamer (Szatnia) Het roterend materiaal (Materiały rotacyjne)

De
personeelsruimte

(Pomieszczenie dla
personelu) De intraorale scanner

(Skaner wewnątrzustny)

De kliniekgang
(Korytarz kliniki) De traceerbaarheid

verzekeren
(Zapewnienie
identyfikowalności)

De behandelkamer (Gabinet zabiegowy)

1. Dialog: Rondleiding door de kliniek

Assistent: Hallo dokter, welkom in de kliniek! Ik zal u de
praktijk laten zien. 

(Dzień dobry, doktorze, witamy w klinice! Pokażę
Panu/Pani gabinet.)

Tandarts: Hartelijk dank. (Bardzo dziękuję.)

Assistent: Dit is de receptie. Patiënten komen hier eerst om
hun afspraak te bevestigen. 

(To jest recepcja. Pacjenci zgłaszają się tu
najpierw, aby potwierdzić wizytę.)

Tandarts: Heel mooi, het is licht en goed georganiseerd. (Bardzo ładnie — jest jasno i dobrze
zorganizowane.)

Assistent: Naast de receptie is de wachtruimte voor
patiënten, met koffie en tijdschriften. 

(Obok recepcji znajduje się poczekalnia dla
pacjentów, z kawą i czasopismami.)

Tandarts: Perfect. En hoeveel behandelkamers hebben
jullie? 

(Świetnie. I ile macie gabinetów zabiegowych?)

Assistent: We hebben in totaal drie behandelkamers. Kom
mee, ik zal ze laten zien. 

(Mamy w sumie trzy gabinety zabiegowe. Proszę
iść za mną, pokażę je.)

Tandarts: In welke kamer zal ik werken als ik begin? (W którym gabinecie będę pracować, kiedy
zacznę?)

Assistent: U zult werken in behandelkamer nummer twee.
Dat is de middelste kamer en die is goed
uitgerust. 

(Będzie Pani pracować w gabinecie zabiegowym
numer dwa. To środkowy gabinet i jest dobrze
wyposażony.)

Tandarts: Geweldig! En hoe is het materiaal georganiseerd? (Wspaniale! A jak są zorganizowane materiały?)

Assistent: Elke lade is ingedeeld per specialisme:
endodontie, chirurgie, tandsteenverwijdering en
parodontologie, prothetiek, enzovoort. 

(Każda szuflada jest podzielona według
specjalizacji: endodoncja, chirurgia, usuwanie
kamienia nazębnego i periodontologia,
protetyka itd.)

Tandarts: En die scanner, is dat de 3Shape? (A ten skaner — to 3Shape?)
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Assistent: Ja, precies. We gebruiken hem voor digitale
afdrukken en behandelplannen. 

(Tak, dokładnie. Używamy go do cyfrowych
wycisków i planów leczenia.)

Tandarts: Perfect, ik ken hem goed. (Świetnie, dobrze go znam.)

1. Waar melden patiënten zich als eerste in de kliniek?

a. In de sterilisatieruimte b. Bij de receptie

c. In de personeelsruimte d. In de operatiekamer
2. Wat staat er in de wachtruimte voor patiënten?

a. Een behandelstoel en roterend materiaal b. Koffie en tijdschriften

c. Een kleedkamer en röntgenapparatuur d. Alleen een balie voor de receptie
1-b 2-b
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2.Ćwiczenia

1. E-mail 
Otrzymasz e-mail od managera praktyki dotyczący Twojego pierwszego dnia pracy w
holenderskim gabinecie stomatologicznym; odpowiedz, aby potwierdzić, ew. zadaj pytanie i
podaj swoje preferencje dotyczące pracy w gabinecie zabiegowym.

Beste collega,

Welkom in onze tandartspraktijk. Maandag om 8.15 uur geef ik u een korte rondleiding.

We starten bij de hoofdingang, daarna lopen we langs de receptie, de wachtruimte en de drie
behandelkamers. Ik laat ook kort de röntgenkamer en de personeelsruimte zien.

Kunt u mij mailen:

of u al ervaring heeft met werken in een Nederlandse kliniekgang en in behandelkamers;
of u liever in een rustige of juist in een drukke kamer werkt.

Met vriendelijke groet,
Marieke de Jong
Praktijkmanager

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Hartelijk dank voor uw e-mail. / Ik heb al / nog geen ervaring met… / Ik
werk het liefst in… omdat… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. De tandarts ____________________ elke ochtend de planning
uit en hij bespreekt met het team wie welke
behandelkamer gebruikt.

(Dentysta każdego ranka przedstawia plan dnia
i omawia z zespołem, kto korzysta z którego
gabinetu.)

a.  leggen  b.  heeft gelegd  c.  legt  d.  legde

2. De baliemedewerker ____________________ de patiënt om
eerst bij de receptie te wachten voordat hij naar de
wachtruimte gaat.

(Recepcjonista prosi pacjenta, aby najpierw
poczekał przy recepcji, zanim przejdzie do
poczekalni.)

a.  vraag  b.  vraagt  c.  heeft gevraagd  d.  vroeg

3. In de sterilisatieruimte ____________________ wij elke dag het
materiaal en we verzekeren de traceerbaarheid van alle
instrumenten.

(W pomieszczeniu do sterylizacji codziennie
kontrolujemy sprzęt i zapewniamy możliwość
śledzenia wszystkich narzędzi.)

a.  controleert  b.  gecontroleerd  c.  controleren  d.  controleerde
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4. De assistent ____________________ de patiënt van de
wachtruimte naar de behandelstoel en legt uit wie wat
doet in de operatiekamer.

(Asystent odprowadza pacjenta z poczekalni na
fotel zabiegowy i wyjaśnia, kto co robi w sali
zabiegowej.)

a.  begeleid  b.  begeleiden  c.  begeleidt  d.  begeleidde

1. legt 2. vraagt 3. controleren 4. begeleidt

1. Dank u, kunt u mij zeggen waar de wachtruimte is? 2. Prima, dan ga ik daar even zitten. Dank u. 3. En wie zorgt er voor
het gebruikte materiaal na de behandeling? 4. Dat is goed om te horen, dan voel ik me veiliger tijdens de behandeling.

3. Uzupełnij dialogi 

a. Nieuwe patiënt bij de receptie 

Baliemedewerker: Goedemorgen, welkom in onze
tandartspraktijk; de hoofdingang is
hier, en de receptie is meteen links. 

(Dzień dobry, witamy w naszej praktyce
stomatologicznej; główne wejście jest tutaj, a
recepcja znajduje się od razu po lewej stronie.)

Patiënt: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję, czy może mi pani powiedzieć, gdzie
jest poczekalnia?)

Baliemedewerker: De wachtruimte is daar links van de
balie; als u wordt geroepen loopt u via
de kliniekgang naar de behandelkamer. 

(Poczekalnia jest tam, po lewej od lady; gdy
zostanie pan wezwany, proszę iść korytarzem
klinicznym do gabinetu zabiegowego.)

Patiënt: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(W porządku, usiądę tam. Dziękuję.)

b. Wie doet wat in de behandelkamer 

Tandarts: In deze behandelkamer werk ik als tandarts,
en mijn assistente helpt mij bij de
behandelstoel. 

(W tym gabinecie pracuję jako dentysta, a moja
asystentka pomaga mi przy fotelu zabiegowym.)

Patiënt: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(A kto zajmuje się używanymi materiałami po
zabiegu?)

Tandarts: De assistente verzamelt het roterend
materiaal en brengt het naar de
sterilisatieruimte voor reiniging en
traceerbaarheid. 

(Asystentka zbiera narzędzia obrotowe i przenosi
je do sterylizatorni, gdzie są oczyszczane i
rejestrowane w celu zapewnienia możliwości
śledzenia.)

Patiënt: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze to słyszeć — dzięki temu czuję się
bezpieczniej podczas zabiegu.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. Kunt u kort beschrijven hoe een patiënt door de praktijk loopt, vanaf de hoofdingang tot de

behandelkamer? Noem de belangrijkste ruimtes die hij/zij ziet.

__________________________________________________________________________________________________________

2. Stel: een nieuwe patiënt kijkt onzeker rond. Wat zegt u om uit te leggen wie er bij de receptie werkt
en wie in de behandelkamer behandelt?

__________________________________________________________________________________________________________
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3. U bent verantwoordelijk voor de organisatie van de praktijk. Wat vindt u belangrijk aan de
wachtruimte en de personeelsruimte om de praktijk efficiënt te laten werken?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Een patiënt vraagt: “Wie zorgt voor de sterilisatie van het instrumentarium en het roterend
materiaal?” Hoe legt u dit kort en eenvoudig uit?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Napisz 5–7 zdań o tym, jak urządził(a)byś swój idealny gabinet dentystyczny, aby
pacjenci czuli się mile widziani i bezpieczni. 

Bij de receptie staat... / In de wachtruimte kunnen patiënten... / In de behandelkamer werken... / Het is
belangrijk dat...

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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